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Reichs-Geſetzblatt. 


M 16. 


Juhalt: Konſularvertrag mit Griechenland. S. 101. — Bekanntmachung, betreffend die Ausgabe 


neuer geſtempelter Wechſelblankets. S. 122. 


(Nr. 1476.) Convention consulaire entre 
l’Empire Allemand et la Grèce. 
Du 26 Novembre 1881 


Sa Majesté l'Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, et Sa Majesté le Roi 
des Hellènes désirant déterminer les 
droits, privilèges et attributions des 
consuls-generaux, consuls, vice-con- 
suls, agents consulaires, chanceliers 
et secrétaires Allemands et Hellenes, 
réciproquement admis a résider dans 
les Etats respectifs, ont résolu de 
conclure dans ce but une conven- 
tion consulaire et ont, à cet effet, 
nommé pour leurs plenipotentiaires 
savoir: 


Sa Majesté l'Empereur d’Alle- 

magne, Roi de Prusse: 
Monsieur le Baron Oswald 
de Richthofen, Son Con- 
seiller Actuel de Légation, 


Sa Majesté leRoidesHellenes: 


Monsieur Alexandre Rizo 
Rangabé, Son Envoyé Extra- 
ordinaire et Ministre Pléni- 

Reichs ⸗Geſehbl. 1882. 


Ausgegeben zu Berlin den 14. Juli 1882. 


(Ueberſetzung.) 


Konſularvertrag zwiſchen dem 
Deutſchen Reich und Griechen⸗ 
land. Vom 26. November 
1881. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen, und Seine Majeſtät 
der König der Hellenen, von dem Wunſche 
geleitet, die Rechte, Privilegien und Be⸗ 
fugniſſe der wechſelſeitig in den betreffenden 
Staaten zugelaſſenen deutſchen und hel⸗ 
leniſchen Generalkonſuln, Konſuln, Bize- 
konſuln, Konſularagenten, Kanzler und 
Sekretäre zu regeln, haben beſchloſſen, 
einen Konſularvertrag abzuſchließen, und 
zu dieſem Behufe zu ihren Bevollmäch⸗ 
tigten ernannt: 


(Rr. 1476.) 


Seine Majeſtät der Deutſche 

Kaiſer, König von Preußen: 
Allerhöchſtihren Wirklichen Lega⸗ 
tionsrath Oswald Freiherrn 
von Richthofen, 


Seine Majeſtät der König der 
Hellenen: 
Allerhöchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter bei Seiner Majeſtät 
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potentiaire pres Sa Majesté 
l'Empereur d'Allemagne, Roi 
de Prusse, 


lesquels, après s'être communiqué 
leurs pleins-pouvoirs respectifs, trou- 
vés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants: 


ARTICLE I. 


Chacune des hautes parties con- 
tractantes aura la faculté d'établir 
des consuls-généraux, consuls, vice- 
consuls ou agents consulaires dans 
les ports ou places de commerce 
du territoire de l'autre partie; elles 
se réservent, toutefois, respective- 
ment le droit de désigner les lo- 
calités qwelles jugeraient convena- 
bles d’excepter pourvu que cette 
réserve soit également appliquée à 
toutes les puissances. 

Les consuls-généraux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires 
entreront en fonctions après avoir 
été admis et reconnus dans les 
formes usitées par le Gouvernement 
du pays où ils sont appellés à 
résider. 

L'exéquatur leur sera délivré sans 
frais. 


ARTICLE U. 


Les consuls-généraux, consuls et 
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi 
que les vice-consuls ou agents con- 
sulaires, sujets de IEtat qui les 
nomme, jouiront de l’exemption des 
logements et des contributions mili- 
taires, des contributions directes, 
personnelles, mobilières et somp- 
tuaires, imposées par l'Etat ou par 
les communes, à moins qu'ils ne 


dem Deutſchen Kaifer, König 
von Preußen, Alexander Rizo 
Rangabsé, 


welche, nach Mittheilung ihrer in guter 
und gehöriger Form befundenen Voll⸗ 
machten, über nachſtehende Artikel über- 
eingekommen ſind: 


Artikel J. 


Jeder der Hohen vertragſchließenden 
Theile kann in den Häfen oder Handels- 
plätzen des Gebiets des anderen Theiles 
Generalkonſuln, Konſuln, Vizekonſuln 
oder Konſularagenten beſtellen. Beide 
Theile behalten ſich jedoch das Recht 
vor, einzelne Orte zu bezeichnen, welche 
auszunehmen ſie für angemeſſen erachten, 
wobei vorausgeſetzt wird, daß dieſer Vor⸗ 
behalt gleichmäßig allen Mächten gegen⸗ 
über Anwendung findet. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten treten ihre 
Thätigkeit an, ſobald ſie von der Re⸗ 
gierung des Landes, in welchem ihnen 
ihr amtlicher Wohnort angewieſen iſt, 
in den dort üblichen Formen zugelaſſen 
und anerkannt worden ſind. 

Das Exequatur ſoll ihnen koſtenfrei 
ertheilt werden. 


Artikel II. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und 
ihre Kanzler oder Sekretäre, ſowie die 
Vizekonſuln oder Konſularagenten, welche 
Angehörige des Staates ſind, der ſie 
ernannt hat, ſollen von der Militär⸗ 
einquartierung und den Militärlaften 
überhaupt, von den direkten, Perſonal“, 
Mobiliar- und Luxusſteuern befreit ſein, 
mögen ſolche vom Staat oder von den 
Gemeinden auferlegt ſein, es ſei denn, 


possèdent des biens immeubles, qu'ils 
ne fassent le commerce ou qu'ils 
n'exercent quelque industrie, dans 
lesquels cas ils seront soumis aux 
mêmes taxes, charges et impositions 
qu’auront à payer les autres habi- 
tants du pays comme propriétaires 
de biens fonds, commerçants ou in- 
dustriels. 

Ils ne pourront être ni arrêtés, 
ni conduits en prison, excepté pour 
les faits et actes que la législation 
pénale du pays de leur résidence 
qualifie de crimes et punit comme 
tels. Sils sont négociants, la con- 
trainte par corps ne pourra leur 
être appliquée que pour les seuls 
faits de commerce et non pour causes 
civiles. En cas d’arrestation d’un 
consul ou employé consulaire la lé- 
gation de son pays en doit être 
immédiatement avertie par le Gou- 
vernement du pays, où l'arrestation 
a eu lieu. 


ARTICLE III. 


Les consuls-généraux, consuls et 
teurs chanceliers ou secrétaires ainsi 
que les vice-consuls et agents con- 
sulaires sont tenus de fournir leur 
témoignage en justice, lorsque les 
tribunaux du pays le jugeront né- 
cessaire. Mais autorité judiciaire 
devra dans ce cas les inviter par 
lettre officielle à se présenter de- 
vant elle. 

En cas d’empöchement des dits 
agents, par des affaires de service 
ou par maladie, mais dans les causes 
civiles seulement, l'autorité judiciaire 
se transportera à leur domicile pour 
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daß fie Grundbeſitz haben, Handel oder 
irgend ein Gewerbe betreiben, in welchen 
Fällen ſie denſelben Taxen, Laſten und 
Steuern unterworfen ſein ſollen, welche 
die ſonſtigen Einwohner des Landes als 
Grundeigenthüͤmer, Kaufleute oder Ge- 
werbetreibende zu entrichten haben. 


Sie dürfen weder verhaftet, noch 
gefänglich eingezogen werden, ausge⸗ 
nommen für ſolche Handlungen, welche 
die Strafgeſetzgebung des Staates, in 
welchem ſie ihren Amtsſitz haben, als 
Verbrechen bezeichnet und als ſolche be— 
ſtraft. Sind ſie Handeltreibende, ſo ſoll 
die Schuldhaft gegen ſie nur wegen 
Verbindlichkeiten aus Handelsgeſchäften, 
nicht aber wegen ſonſtiger Civilverbind⸗ 
lichkeiten verhängt werden dürfen. Im 
Falle der Verhaftung eines Konſuls 
oder Konſularbeamten ſoll die Gefandt- 
ſchaft ſeines Landes hiervon ſofort durch 
die Regierung desjenigen Landes, in 
welchem die Verhaftung ſtattgefunden 
hat, in Kenntniß geſetzt werden. 


Artikel III. 

Die Generalkonſuln, Konſuln und 
ihre Kanzler oder Sekretäre, ſowie die 
Vizekonſuln und Konſularagenten ſind 
verbunden, vor Gericht Zeugniß abzu⸗ 
legen, wenn die Landesgerichte ſolches für 
erforderlich halten. Doch ſoll die Ge⸗ 
richtsbehörde in dieſem Falle ſie mittelſt 
amtlichen Schreibens erſuchen, vor ihr 
zu erſcheinen. 


Für den Fall der Behinderung der 
gedachten Beamten durch Dienſtgeſchäfte 
oder Krankheit ſoll, jedoch nur in bür⸗ 
gerlichen Rechtsſtreitigkeiten, die Gerichts⸗ 
behörde ſich in ihre Wohnung begeben, 
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demander leur temoignage de vive 
voix, ou le leur demandera par écrit, 
suivant les formes partieulieres & 
chacun des deux Etats. Les dits 
agents devront satisfaire au desir 
de autorité dans le délai qui leur 
sera indiqué et lui remettre la dé- 
position écrite, munie de leur signa- 
ture et de leur cachet officiel. 


Arrıcıe IV. 

Les consuls- generaux, consuls, 
vice-consuls et agents consulaires 
pourront placer sur la facade de la 
maison consulaire l’ecusson des armes 
de leur nation, avec cette inscrip- 
tion: Consulat-Général, Consulat, 
Vice-Consulat ou Agence consu- 
e de 

Ils pourront également arborer 
le pavillon de leur pays sur la 
maison consulaire, ainsi que sur le 
bateau qu'ils monteraient dans le 
port pour lexereice de leurs fonc- 
tions. 

I est bien entendu que ces 
marques exterieures ne pourront 
jamais être interprétées comme con- 
stituant un droit d'asile, 


ARTICLE V. 

Les archives consulaires sont in- 
violables en tout temps, et les auto- 
rites locales ne pourront sous aucun 
pretexte, ni dans aucun cas, visiter 
ni saisir les papiers qui en feront 
partie, 

Ces papiers devront toujours être 
complétement séparés des livres et 
papiers relatifs au commerce ou à 
Yindustrie que pourraient exercer 
les consuls, vice-consuls ou agents 
consulaires respectifs. 
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um fie mündlich zu vernehmen oder 
unter Beobachtung der einem jeden der 
beiden Staaten eigenthümlichen Förm⸗ 
lichkeiten ihr ſchriftliches Zeugniß ver⸗ 
langen. Die gedachten Beamten haben 
dem Verlangen der Behörde in der 
ihnen bezeichneten Friſt zu entſprechen 
und derſelben ihre Ausſage ſchriftlich, 
mit ihrer Unterſchrift und ihrem amt⸗ 
lichen Siegel verſehen, zuzuſtellen. 


Artikel IV. 

Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten können an 
dem Konſulatsgebäude das National⸗ 
wappen mit der Umſchrift: „General⸗ 
konſulat, Konſulat, Vizekonſulat oder 
Konſularagentur von. ...“ anbringen. 


Auch können ſie ihre Landesflagge 
auf dem Konſulatsgebäude, ſowie auf 
dem Boote aufziehen, deſſen ſie ſich bei 
dienſtlichen Fahrten im Hafen bedienen. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß dieſe 
äußeren Abzeichen niemals werden ſo 
aufgefaßt werden dürfen, als begrün⸗ 
deten ſie ein Aſylrecht. 


Artikel V. 

Die Konſulatsarchive ſind jederzeit 
unverletzlich, und die Landesbehörden 
dürfen unter keinem Vorwande und in 
keinem Falle die zu den Archiven ge⸗ 
hörigen Dienſtpapiere einſehen oder mit 
Beſchlag belegen. 

Die Dienſtpapiere müffen ſtets von 
den das etwaige kaufmänniſche Geſchäft 
oder Gewerbe der Konſuln, Vizekon⸗ 
ſuln oder Konſularagenten betreffenden 
Büchern und Papieren vollſtändig ge⸗ 
ſondert ſein. 


ARTICLE VI. 


En cas d’empechement, d'absence 
ou de décès des consuls-généraux, 
consuls, ou vice-consuls, les chan- 
celiers et secrétaires qui auront été 
présentés antérieurement en leur 
dite qualité aux autorités respec- 
tives, seront admis de plein droit 
à exercer, par intérim, les fonctions 
consulaires, et ils jouiront, pendant 
ce temps, des exemptions et privi- 
lèges qui y sont attachés par la 
présente convention. 


ARTICLE VII. 


Les consuls-generaux et consuls, 
lorsqu'ils y seront autorisés par la 
législation de leur pays, pourront 
nommer des vice-consuls et des 
agents consulaires dans les villes, 
ports et localités de leur eirconserip- 
tion consulaire, sauf l'approbation 
du Gouvernement territorial. 

Ces agents pourront être indistincte- 
ment choisis parmi les sujets des 
deux pays comme parmi les étran- 
gers, et seront munis d’un brevet 
délivré par le consul qui les aura 
nommés et sous les ordres duquel 
ils devront être placés. Ils jouiront 
des privilèges et exemptions stipu- 
lés par la présente convention, sauf 
les exceptions consacrées par les 
articles II et III. 

Il est spécialement entendu, en 
effet, que lorsqu'un consul ou agent 
consulaire établi dans un port ou 
dans une ville de Pun des deux 
pays, sera choisi parmi les sujets 
de ce pays, ce consul ou agent 
continuera à être considéré comme 
sujet de la nation à laquelle il ap- 
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Artikel VI. 

In Fällen der Behinderung, Abweſen⸗ 
heit oder des Todes von Generalkonſuln, 
Konſuln oder Vizekonſuln ſollen die 
Kanzler und Sekretäre, ſofern ſie in 
dieſer Eigenſchaft den betreffenden Be⸗ 
hörden bereits vorgeſtellt ſind, von 
Rechtswegen befugt ſein, interimiſtiſch 
die konſulariſchen Amtsbefugniſſe auszu⸗ 
üben, und ſie ſollen während dieſer Zeit 
die Freiheiten und Privilegien genießen, 
welche nach dieſem Vertrage damit ver⸗ 
bunden ſind. 


Artikel VII. 


Die Generalkonſuln und Konſuln 
können, ſofern ſie durch die Geſetzgebung 
ihres Landes dazu befugt ſind, vor⸗ 
behaltlich der Zuſtimmung der Landes⸗ 
regierung, Vizekonſuln oder Konſular⸗ 
agenten in den Städten, Häfen und 
Plätzen ihres Auitsbezirks ernennen. 


Dieſe Agenten können ohne Unterſchied 
aus Angehörigen beider Länder oder 
dritter Staaten gewählt werden. Sie 
erhalten eine Beſtallung von dem Konſul, 
welcher ſie ernannt hat und deſſen 
Weiſungen ſie unterſtellt ſind. Die in 
dieſem Vertrage verabredeten Privilegien 
und Befreiungen ſtehen vorbehaltlich der 
in den Artikeln II und III vorgeſehenen 
Ausnahmen auch ihnen zu. 


Es wird beſonders bemerkt, daß, wenn 
ein in einem Hafen oder in einer Stadt 
eines der beiden Länder beſtellter Konſul 
oder Konſularagent aus den Angehörigen 
dieſes Landes erwählt wird, dieſer Konſul 
oder Agent, nach wie vor, als Ange- 
höriger der Nation betrachtet wird, der 
er angehört, und daß er folgeweiſe den 


partient, et qu'il sera, par consé- 
quent, soumis aux lois et regle- 
ments, qui regissent les nationaux 
dans le lieu de sa residence, sans 
que cependant cette obligation puisse 
gêner en rien l'exercice de ses fonc- 
tions, ni porter atteinte à L'inviola- 
bilite des archives consulaires. 


ARTICLE VIII. 


Les consuls-generaux, consuls et 
vice-consuls ou agents consulaires 
des deux pays, pourront, dans 
Vexereice des pouvoirs qui leur sont 
attribués, s'adresser aux autorités de 
leur circonscription consulaire pour 
réclamer contre toute infraction aux 
traités ou conventions existant entre 
les deux pays et contre tous abus 
dont leurs nationaux auraient à se 
plaindre. Si’ leurs réclamations 
n'étaient pas accueillies par ces 
autorités ils pourraient avoir recours, 
à défaut d’un agent diplomatique 
de leur pays, au Gouvernement de 
TEtat dans lequel ils resideraient. 


ARTICLE IX. 


Les consuls- généraux, consuls et 
leurs chanceliers, ainsi que les vice- 
consuls et agents consulaires des 
deux pays auront le droit de rece- 
voir, soit dans leur chancellerie, 
soit au domicile des parties, soit à 
bord des navires de leur nation, 
les déclarations que pourront avoir 
à faire les capitaines, les gens de 
l’equipage, les passagers, les négo- 
ciants et tous autres sujets de leur 
pays. Ils seront également autorisés 
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Geſetzen und Beſtimmungen unterworfen 
bleibt, welche an ſeinem Amtsſitze für 
die Landesangehörigen maßgebend find; 
es ſoll jedoch dadurch die Ausübung 
ſeiner Amtsbefugniſſe in keiner Weiſe 
gehindert, noch die Unverletzlichkeit der 
Konſulatsarchive gefährdet werden. 


Artikel VIII. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und 
Vizekonſuln oder Konſularagenten beider 
Länder können in Ausübung der ihnen 
zuertheilten Amtsbefugniſſe ſich an die 
Behörden ihres Amtsbezirks wenden, um 
gegen jede Verletzung der zwiſchen bei⸗ 
den Ländern beſtehenden Verträge oder 
Vereinbarungen, und gegen jede ihren 
Landesangehörigen zur Beſchwerde ge⸗ 
reichende Beeinträchtigung Einſpruch zu 
erheben. Wenn ihre Reklamationen 
durch dieſe Behörden nicht berückſichtigt 
werden, ſo können ſie, in Ermangelung 
eines diplomatiſchen Vertreters ihres Lan⸗ 
des, ſich an die Zentralregierung des 
Landes wenden, in welchem ſie ihren 
Amtsſitz haben. 


Artikel IX. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und ihre 
Kanzler, ſowie die Vizekonſuln und Kon⸗ 
ſularagenten beider Länder haben das 
Recht, in ihrer Kanzlei ſowohl als auch 
in der Wohnung der Betheiligten und 
am Bord der Schiffe ihrer Nation die⸗ 
jenigen Erklärungen aufzunehmen, welche 
die Schiffsführer, die Schiffsmannſchaft, 
die Paſſagiere, Handeltreibende und alle 
fonftigen Angehörigen ihres Landes ab- 
zugeben haben. Sie ſind in gleicher 
Weiſe befugt, als Notare die letztwilligen 


à recevoir, comme notaires, les dis- 
positions testamentaires de leurs na- 
tionaux. 

Les dits consuls ou agents auront 
le droit de recevoir tout acte notarié 
destiné à être exécuté dans leur 
pays, et qui interviendra soit entre 
leurs nationaux seulement, soit entre 
un ou plusieurs de leurs nationaux 
et des personnes du pays de leur 
résidence. Ils pourront même rece- 
voir les actes dans lesquels les sujets 
du pays où ils résident seront seuls 
parties lorsque ces actes se rap- 
portent exclusivement & des biens 
situés ou à des affaires à traiter sur 
le territoire de la nation à laquelle 
appartient le consul ou l'agent de- 
vant lequel ces actes seront passés. 


Quant aux actes notariés destinés 
à être exécutés dans le pays de leur 
résidence, les dits consuls ou agents 
auront le droit de recevoir tous ceux 
dans lesquels leurs nationaux seront 
seuls parties; ils pourront recevoir, 
en outre, ceux qui interviendraient 
entre un ou plusieurs de leurs na- 
tionaux et des personnes du pays 
de leur résidence, à moins qu'ils 
ne s'agisse d'actes pour lesquels, 
d’apres la législation du pays, le 
ministère de juges ou d’offciers 
publies déterminés serait indispen- 
sable. 


Lorsque les actes mentionnés dans 
le paragraphe précédent auront rap- 
port à des biens fonciers, il ne se- 
ront valables qu’autant qu'un notaire 
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Verfügungen ihrer Landesangehörigen 
aufzunehmen. 


Die erwähnten Konſuln und Kon⸗ 
ſularbeamten ſollen das Recht haben, 
jedes notarielle Rechtsgeſchäft aufzuneh⸗ 
men, welches beſtimmt iſt, in ihrem 
Lande ausgeführt zu werden, und welches 
abgeſchloſſen wird entweder lediglich 
zwiſchen ihren Landesangehörigen oder 
zwiſchen einem oder mehreren ihrer Lan- 
desangehörigen und Bewohnern des 
Landes, in welchem fie ihren Amteſitz 
haben. Sie ſollen auch Rechtsgeſchäfte 
aufnehmen können, bei denen lediglich 
Angehörige des Landes, in welchem ſie 
ihren Amtsſitz haben, die Betheiligten 
find, ſofern dieſe Rechtsgeſchäfte fich aus- 
ſchließlich auf Vermögensſtücke, welche 
im Gebiet der Nation, welcher der in— 
ſtrumentirende Konſul oder Agent ange 
hört, belegen ſind, oder auf Geſchäfte, 
welche dort zu verhandeln ſind, beziehen. 

Notarielle Rechtsgeſchäfte, welche be 
ſtimmt ſind, in dem Lande ihres Amts— 
ſitzes ausgeführt zu werden, ſind die er⸗ 
wähnten Konſuln und Agenten dann 
aufzunehmen berechtigt, wenn ihre Lan⸗ 
desangehörigen allein betheiligt ſind; ſie 
dürfen außerdem auch ſolche Rechts— 
geſchäfte aufnehmen, welche zwiſchen einem 
oder mehreren ihrer Landesangehörigen 
und Bewohnern des Landes, in welchem 
ſie ihren Amtsſitz haben, abgeſchloſſen 
werden, ſofern es ſich nicht um Rechts⸗ 
geſchäfte handelt, bei denen nach der 
Geſetzgebung des Landes die Mitwirkung 
eines Richters oder beſtimmter öffentlicher 
Beamten unerläßlich iſt. 

Wenn die in dem vorſtehenden Satze 
erwähnten Rechtsgeſchäfte ſich auf Grund⸗ 
eigenthum beziehen, ſo ſollen ſie nicht 
eher rechtsgültig ſein, als bis ein Notar 
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ou autre officier public du pays y 
aura concouru et les aura revêtus 
de sa signature. 

Les consuls ou agents pourront 
également traduire et légaliser toute 
espèce d'actes et de documents 
emanes des autorités ou fonction- 
naires de leur pays. 

Tous les actes ci-dessus mentionnés 
düment legalises par les dits agents 
et scelles du sceau offieiel des con- 
sulats et vice-consulats, auront dans 
chacun des deux pays la même force 
et valeur, que s'ils avaient été passés 
devant un notaire ou autre officier 
public ou ministériel compétent dans 
Tun ou l'autre des deux Etats, pourvu 
que ces actes aient été soumis aux 
droits de timbre d'enregistrement ou 
à toute autre taxe ou imposition 
établie dans le pays où ils devront 
recevoir leur exécution. Cette dis- 
position s'applique également aux 
copies, extraits ou traductions de 
ces actes; sil y a opposition contre 
Vexactitude ou l'authenticité de ces 
copies, extraits ou traductions les 
tribunaux respectifs procẽderont con- 
formément à la législation du pays. 


ArrıcıE X. 


Les eonsuls-generaux, consuls et 
viee-eonsuls ou agents consulaires 
pourront aller personnellement ou 
envoyer des delegues & bord des 
navires de leur nation, après qu'ils 
auront ete adınis en libre pratique, 
interroger le capitaine et l’equipage, 
examiner les papiers de bord, re- 


oder anderer öffentlicher Beamter des 
Landes dabei mitgewirkt und ſie mit 
ſeiner Unterſchrift verſehen haben wird. 

Die Konſuln oder Agenten können 
auch jede Art von Verhandlungen und 
Schriftſtücken, welche von Behörden oder 
Beamten ihres Landes ausgegangen 
ſind, überſetzen und beglaubigen. 

Alle vorerwähnten Urkunden ſollen, 
wenn ſie durch die gedachten Agenten 
vorſchriftsmäßig beglaubigt und mit dem 
Amtsſiegel des Konſulats oder Vize⸗ 
konſulats verſehen ſind, in jedem der 
beiden Länder dieſelbe Kraft und Gel 
tung haben, als wenn ſie vor einem 
Notar oder anderen öffentlichen oder 
gerichtlichen, in dem einen oder dem 
anderen der beiden Staaten zuständigen 
Beamten aufgenommen wären, voraus⸗ 
geſetzt, daß fie dem Stempel, der Re- 
giſtrirung oder jeder anderen in dem 
Lande, in welchem ſie zur Ausführung 
gelangen ſollen, beſtehenden Taxe oder 
Auflage unterworfen worden ſind. 
Dieſe Beſtimmung bezieht ſich in gleicher 
Weiſe auf Abſchriften, Auszüge oder 
Ueberſetzungen ſolcher Urkunden; wenn 
gegen die Genauigkeit oder die Echtheit 
ſolcher Abſchriften, Auszüge oder Ueber⸗ 
ſetzungen Einſpruch erhoben wird, ſollen 
die betreffenden Gerichtshöfe nach Maß⸗ 
gabe der Geſetzgebung ihres Landes 
verfahren. 


Artikel X. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und 
Vizekonſuln oder Konſularagenten können 
ſich perſönlich an Bord der Schiffe 
ihres Landes begeben oder Vertreter an 
Bord derſelben ſenden, ſobald die Schiffe 
zum freien Verkehr zugelaffen find; fie 
können den Schiffsführer und die Mum- 
ſchaft vernehmen, die Schiffspapiere 


cevoir les declarations sur leur 
voyage, leur destination et les in- 
cidents de la traversée, dresser les 
manifestes et faciliter l’expedition 
de leur navire, enfin les accom- 
pagner devant les tribunaux et dans 
les bureaux de l’administration du 
pays pour leur servir d’interpretes 
et d’agents dans les affaires qu'ils 
auront A suivre ou les demandes 
quils auront à former, sauf dans 
les cas prévus par les lois des deux 
pays, aux dispositions desquelles la 
présente clause n’apporte aucune 
dérogation. 


Les fonctionnaires publics du pays 
ne pourront, dans les ports où 
réside un consul ou un agent con- 
sulaire de l'un des deux Etats 
respectifs, opérer ni recherches, ni 
visites, autres que les visites ordi- 
naires de la douane ou de la santé, 
à bord des navires de commerce, 
sans en avoir donné préalablement 
avis au dit consul ou agent, afin 
qu'il puisse assister à la visite. 


L'invitation qui sera adressée à 
cet effet aux consuls, vice-consuls 
ou agents consulaires, indiquera une 
heure précise, et s'ils négligeaient 
de sy rendre en personne ou de 
Sy faire représenter par un délégué, 
il sera procédé en leur absence. 


ARTICLE XI. 


En tout ce qui concerne la police 
des ports, le chargement et le de- 
chargement des navires et la stırete 
des marchandises, biens et effets, 

Reichs⸗Geſetzbl. 1882. 
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prüfen, die Ausſagen über Reiſe, Be⸗ 
ſtimmungsort und Zwiſchenfälle während 
der Reiſe entgegennehmen, die Ladungs⸗ 
manifeſte aufſtellen und die Abfertigung 
ihrer Schiffe fördern, auch mit jenen 
vor den Gerichten und Verwaltungs⸗ 
behörden des Landes erſcheinen, um 
ihnen bei den Angelegenheiten, welche 
ſie betreiben, oder bei den Anträgen, 
welche fie zu ſtellen haben, als Dok 
metſcher und Agenten zu dienen, aus⸗ 
genommen in den von den Geſetzen 
beider Länder, an deren Anordnungen 
durch die gegenwärtige Vertragsbeſtim⸗ 
mung nichts geändert wird, vorgeſehenen 
Fällen. 

Die öffentlichen Beamten des Landes 
dürfen in den Häfen, wo ein Konſul 
oder Konſularagent eines der beiden 
Staaten ſeinen Amtsſitz hat, an Bord 
von Handelsſchiffen keine anderen Unter- 
ſuchungen oder Beſichtigungen, als die 
gewöhnlichen zollamtlichen oder gefund- 
heitspolizeilichen Beſichtigungen vor: 
nehmen, ohne zuvor dem gedachten 
Konſul oder Agenten Nachricht gegeben 
zu haben, damit derſelbe der Beſichtigung 
beiwohnen kann. 

Die Einladung, welche zu dieſem 
Behufe an die Konſuln, Vizekonſuln 
oder Konſularagenten zu richten ift, muß 
eine genaue Angabe der Stunde ent⸗ 
halten, und wenn ſie es unterlaſſen, 
ſich perſönlich einzufinden oder ſich durch 
einen Delegirten vertreten zu laſſen, ſo 
ſoll in ihrer Abweſenheit vorgegangen 
werden. 


Artikel XI. 

Hinſichtlich der Hafenpolizei, des 
Ladens und Ausladens der Schiffe und der 
Sicherung von Waaren, Gütern und 
Effekten kommen die Geſetze, Verord— 
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on observera les lois, ordonnances 
et reglements du pays. 

Les consuls et vice-eonsuls ou 
agents consulaires seront charges 
exclusivement du maintien de l'ordre 
intérieur à bord des navires de leur 
nation, en conséquence ils règleront 
eux-mêmes les contestations de toute 
nature qui seraient survenues entre 
le capitaine, les officiers du navire 
et les matelots, et spécialement celles 
relatives à la solde et à Taccom- 
plissement des engagements réci- 
proquement contractés. 

Les autorités locales ne pourront 
intervenir que lorsque les désordres 
survenus à bord des navires seraient 
de nature à troubler la tranquillité 
et l'ordre public, & terre ou dans 
le port, ou quand une personne du 
pays ou ne faisant pas partie de 
l'équipage sy trouvera mêlée. 


Dans tous les autres cas, les auto- 
rites précitées se borneront à prêter 
tout appui aux consuls et vice-con- 
suls ou agents consulaires, si elles 
en sont requises par eux, pour 
faire arrêter et renvoyer à bord ou 
maintenir en état d’arrestation tout 
individu inscrit sur le rôle de l’equi- 
page, chaque fois que les dits agents 
le jugeront nécessaire. 

Dans le cas où l'arrestation devrait 
être maintenue, les dits agents en 
donneront avis dans le plus bref 
délai possible, par une communi- 
cation officielle, aux autorités judi- 
ciaires compétentes. 


ARTICIE XH. 


Les consuls- génćraux, consuls, 
vice-consuls ou agents consulaires 
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nungen und Reglements des Landes in An⸗ 
wendung. Den Konſuln und Vizekonſuln 
oder Konſularagenten ſteht ausſchließlich 
die Aufrechterhaltung der inneren Ordnung 
an Bord der Schiffe ihres Landes zu; 
ſie haben daher allein Streitigkeiten 
jeder Art zwiſchen dem Schiffsführer, 
den Schiffsoffizieren und den Matroſen 
zu ſchlichten, insbeſondere ſolche, welche 
ſich auf die Heuer und die Erfüllung 
gegenſeitiger Verpflichtungen beziehen. 


Die Lokalbehörden dürfen nur dann 
einſchreiten, wenn die am Bord der 
Schiffe vorkommenden Unordnungen der⸗ 
art ſind, daß die Ruhe oder öffentliche 
Ordnung am Lande oder im Hafen 
dadurch geſtört wird, oder wenn ein 
Bewohner des Landes oder eine nicht 
zur Schiffsbeſatzung gehörige Perſon 
betheiligt iſt. 

In allen anderen Fällen haben die 
gedachten Behörden ſich darauf zu be⸗ 
ſchränken, den Konſuln und Vizekonſuln 
oder Konſularagenten auf Verlangen 
Beiſtand zu gewähren, um eine in die 
Muſterrolle eingetragene Perſon verhaften 
und an Bord zurückführen oder in Haft 
behalten zu laſſen, ſobald jene Beamten 
es für nothwendig erachten. Falls die 
Verhaftung aufrecht erhalten werden ſoll, 
ſo haben die gedachten Beamten in 
möglichſt kurzer Friſt davon den zu⸗ 
ſtändigen Gerichtsbehörden eine amtliche 
Mittheilung zu machen. 


Artikel XII. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize 
konſuln oder Konſularagenten können 
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pourront faire arrêter et renvoyer, 
soit à bord, soit dans leur pays, 
les marins et toute autre personne 
faisant, à quelque titre que ce soit, 
partie des équipages des navires de 
leur nation, dont la désertion aurait 
eu lieu sur le territoire même de lune 
des hautes parties contractantes. 

A cet effet ils devront s'adresser 
par écrit aux fonctionnaires com- 
pétents et justifier, au moyen de la 
presentation des registres des båti- 
ments ou du rôle de l'équipage, soit 
en original soit en extrait dûment 
legalise, ou d'autres documents offi- 
ciels, ou bien, si le navire est parti, 
en produisant une copie ou un ex- 
trait authentique de ces documents, 
que les personnes reclamées faisaient 
réellement partie de l'équipage. Sur 
cette demande ainsi justifiće la re- 
mise des déserteurs ne pourra être 
refusée. 

On donnera, en outre, aux dites 
autorités consulaires tout secours et 
toute assistance pour la recherche 
et larrestation de ces déserteurs, 
qui seront détenus, sur la demande 
écrite et aux frais de l'autorité con- 
sulaire, jusqu'au moment où ils se- 
ront reintegres à bord du bätiment 
auquel ils appartiennent, ou jusqu’à 
ce qu'une occasion se présente de 
les rapatrier. 

Si toutefois cette occasion ne se 
présentait pas dans le délai de deux 
mois, à compter du jour de l'arresta- 
tion, ou si les frais de leur déten- 
tion n’etaient pas régulièrement 
acquittés, les dits déserteurs seront 
remis en liberté, sans qu'ils puissent 
etre arrêtés de nouveau pour la 
méme cause. 


Diejenigen Seeleute und jede andere, 
irgendwie zur Beſatzung der Schiffe ihres 
Landes gehörige Perſon, deren Deſertion 
auf dem Gebiete des einen der Hohen 
vertragſchließenden Theile ſelbſt ſtatt⸗ 
gefunden hat, verhaften und an Bord 
oder in ihre Heimath zurückſenden laſſen. 


Zu dieſem Zwecke haben ſie ſich febrift- 
lich an die zuſtändigen Beamten zu 
wenden und durch Vorlegung der Schiffs⸗ 
regiſter oder Muſterrollen im Original 
oder in vorſchriftsmäßig beglaubigtem 
Auszuge oder anderer amtlicher Schrift 
ſtücke, oder, wenn das Schiff ſchon ab- 
gegangen ift, durch Vorlegung einer be- 
glaubigten Abſchrift oder eines beglau⸗ 
bigten Auszuges dieſer Schriftſtücke nach⸗ 
zuweiſen, daß die reklamirten Perſonen 
wirklich zur Schiffsmannſchaft gehörten. 
Auf einen in dieſer Art begründeten 
Antrag darf die Auslieferung der Defer- 
teure nicht verweigert werden. 

Auch foll den gedachten Konfular- 
behörden jeder Beiſtand und jede Hülfe 
behufs Aufſuchung und Verhaftung 
ſolcher Deſerteure gewährt werden; letztere 
ſollen auf ſchriftlichen Antrag und auf 
Koſten der Konſularbehörde ſo lange in 
Gewahrſam gehalten werden, bis ſie an 
Bord des Schiffes, zu dem ſie gehören, 
zurückgebracht werden, oder bis ſich eine 
Gelegenheit findet, ſie heimzuſenden. 


Sollte jedoch dieſe Gelegenheit inner— 
halb zweier Monate, vom Tage der Ver⸗ 
haftung an gerechnet, fich nicht Dar- 
bieten, oder ſollten die Koſten der Ge 
fangenhaltung nicht regelmäßig berich- 
tigt werden, ſo ſollen die gedachten De— 
ſerteure in Freiheit geſetzt werden, ohne 
aus demſelben Grunde wieder verhaftet 
werden zu können. 
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Si le deserteur avait comınis 
quelque crime ou délit à terre, 
Tautorité locale pourrait surseoir à 
Vextradition jusqu’à ce que le tri- 
bunal eût rendu la sentence et que 
celle-ci eût reçu pleine et entière 
exécution, 

Les hautes parties contractantes 
conviennent que les marins ou autres 
individus de léquipage sujets du 
pays dans lequel s'effectuera la dé- 
sertion sont exceptés des stipulations 
du présent article. 


ArTIcLE XIII. 


Toutes les fois qu'il ny aura pas 
de stipulations contraires entre les 
armateurs, chargeurs et assureurs, 
les avaries que les navires des deux 
pays auront souffertes en mer, soit 
qu'ils entrent dans les ports respec- 
tifs volontairement ou par reläche 
forcée, seront réglées par les con- 
suls-généraux, consuls, vice-consuls 
ou agents consulaires de leur nation, 
à moins que des sujets du pays 
dans lequel résident les dits agents 
ou des sujets d'une tierce puissance 
ne soient intéressés dans ces avaries; 
dans ce cas, et à défaut de com- 
promis amiables entre toutes les 
parties intéressées, elles devront étre 
réglées par lautorité locale. 


ArrıcrE XIV. 


Lorsqu’un navire appartenant au 
Gouvernement ou & des sujets de 
Tune des hautes parties contractantes 
fera naufrage ou échouera sur le lit- 
toral de lautre, les autorités locales 
devront, dans le plus bref délai 
possible, porter le fait à la connais- 
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Sollte der Deferteur am Qande eim 
Verbrechen oder ein Vergehen begangen 
haben, fo kann die Lokalbehörde die Aus⸗ 
lieferung ausſetzen, bis das Gericht die 
Entſcheidung gefällt hat und dieſe voll⸗ 
ſtändig vollſtreckt worden iſt. 


Die Hohen vertragſchließenden Theile 
find darüber einverſtanden, daß See 
leute oder andere Perſonen der Schiffs- 
beſatzung, welche Angehörige des Landes 
ſind, in welchem die Deſertion ſtattfindet, 
von den Beſtimmungen dieſes Artikels 
ausgenommen ſind. 


Artikel XIII. 


Falls nicht Verabredungen zwiſchen 
Rhedern, Befrachtern und Verſicherern 
entgegenſtehen, werden die von Schiffen 
beider Länder in See erlittenen Havereien, 
ſei es, daß die Schiffe die betreffenden 
Häfen freiwillig oder als Nothhafen auf⸗ 
ſuchen, jederzeit von den Generalkonſuln, 
Konſuln, Vizekonſuln oder Konſular⸗ 
agenten ihres Landes geregelt, es ſei 
denn, daß Angehörige des Landes, in 
welchem die gedachten Beamten ihren 
Sitz haben, oder Angehörige einer dritten 
Macht bei den Havareien betheiligt find; 
im letzteren Falle follen fie in Erman- 
gelung einer gütlichen Einigung zwiſchen 
allen Betheiligten von der Lokalbehörde 
geregelt werden. 


Artikel XIV. 


Wenn ein Schiff, welches der Re⸗ 
gierung oder den Angehörigen eines der 
Hohen vertragſchließenden Theile gehört, 
an den Küſten des anderen Theiles 
Schiffbruch leidet oder ſtrandet, ſo ſollen 
die Lokalbehörden den dem Orte des 
Unfalls nächſten Generalkonſul, Konſul, 
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sance du eonsul-general, consul, vice- 
consul ou agent consulaire le plus 
voisin du lieu de l'accident. 

Toutes les opérations relatives au 
sauvetage des navires. Allemands, 
qui naufrageraient ou échoueraient 
dans les eaux territoriales de la 
Grèce, auront lieu conformément aux 
lois du pays, et réciproquement, 
toutes les opérations relatives au 
sauvetage des navires Grees qui nau- 
frageraient ou échoueraient dans les 
eaux territoriales de l’Allemagne 
auront lieu conformément aux lois 
du pays. 

L'intervention du consul- général, 
consul, vice-consul ou agent consu- 
laire n’aura lieu dans les deux pays, 
que pour surveiller les opérations 
relatives & la reparation, au ravi- 
taillement ou à la vente, s'il y a lieu, 
tant des navires echoues ou naufrages 
à la côte que des marchandises ou 
de la cargaison sauvetees. 

L'intervention des autorités locales 
dans le sauvetage ne donnera lieu 
à la perception de frais d’aucune 
espèce hors ceux que nécessiteraient 
les opérations de sauvetage et la 
conservation des objets sauvés, ainsi 
que ceux auxquels seraient soumis, 
en pareil cas, les navires nationaux. 


En cas de doute sur la nationalité 
d’un navire naufragé ou échoué, 
toutes les mesures mentionnées ci- 
dessus relèveront exclusivement des 
autorités locales. 

Les marchandises et effets sauvés 
ne seront sujets au paiement d’aucun 
droit de douane à moins qu'ils 
n’entrent dans la consommation in- 
térieure. 
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Vizekonſul oder Konſularagenten fo 
ſchleunig als möglich davon benach⸗ 
richtigen. 

Alle Rettungsmaßregeln bezüglich 
deutſcher, in den griechiſchen Territorial- 
gewäſſern geſcheiterter oder geſtrandeter 
Schiffe follen nach Maßgabe der Landes⸗ 
geſetze erfolgen, und entſprechend ſollen 
alle Rettungsmaßregeln bezüglich griechi⸗ 
fher, in den deutſchen Territorial- 
gewäſſern geſcheiterter oder geſtrandeter 
Schiffe nach Maßgabe der Landesgeſetze 
erfolgen. 


Der Generalkonſul, Konſul, Vize⸗ 
konſul oder Konſularagent hat in beiden 
Ländern nur einzuſchreiten, um die auf 
die Ausbeſſerung und Wiederverpro— 
viantirung oder eintretendenfalls auf den 
Verkauf der an der Küſte geſtrandeten 
oder geſcheiterten Schiffe, ſowie der ge⸗ 
retteten Waaren oder ſonſtigen Ladung 
bezüglichen Maßregeln zu überwachen. 

Für das Einſchreiten der Lokalbehörden 
bei der Bergung dürfen keine anderen 
Koſten erhoben werden, als diejenigen, 
welche die Vornahme der Bergung und 
die Aufbewahrung der geretteten Gegen⸗ 
ſtände erforderlich gemacht haben, ſowie 
diejenigen, welche in gleichem Falle die 
nationalen Schiffe zu entrichten haben 
würden. 

Beſtehen Zweifel über die Nationali⸗ 
tät eines geſcheiterten oder geſtrandeten 
Schiffes, ſo ſind alle vorſtehend er⸗ 
wähnten Maßregeln ausſchließlich von 
den Lokalbehörden zu ergreifen. 

Die geborgenen Waaren und Effekten 
follen der Entrichtung irgend einer Zoll- 
abgabe nicht unterworfen ſein, ſofern ſie 
nicht in den inneren Verbrauch über⸗ 


gehen. 


ARTICLE XV. 

En cas de deees d’un Allemand 
en Grèce et d'un Grec en Allemagne 
dans une localité où réside un consul- 
général, consul ou vice-consul de la 
nation du défunt, ou bien à proxi- 
mité de cette localité, les autorités 
locales devront en donner immé- 
diatement avis à l'autorité consulaire. 


L'autorité consulaire devra donner 
le même avis aux autorités locales, 
lorsqu'elle aura été informée du 
décès la première. 

L'autorité consulaire aura le droit 
d’apposer les scelles, soit d'office 
soit à la demande des parties in- 
teressees, sur tous les effets, meubles 
et papiers du defunt, en prévenant 
de cette operation l’autorite locale 
compétente qui pourra y assister et 
apposer également ses 'scelles. 


Les scelles doubles ne devront 
pas être leves sans que Y’autorite 
locale assiste & cette operation. 

Toutefois, si, apres un avertisse- 
ment adresse par autorité consulaire 
a l’autorite locale, pour linviter à 
assister & la levee des doubles 
scelles, celle-ci; ne s'était pas pré- 
sentee dans un delai de quarante- 
huit heures à compter de la ré- 
ception de lavis, l'autorité consulaire 
pourrait procéder seule à la dite 
opération. 

L'autorité consulaire après avoir 
levé les scellés formera Vinventaire 
de tous les biens et effets du défunt, 
en presence de l'autorité locale, si, 
par suite de la notification sus- 
indiqué, elle avait assistée à cet acte. 
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Artikel XV. 

Verſtirbt ein Deutſcher in Griechen- 
land oder ein Grieche in Deutſchland 
an einem Orte, an welchem ein General⸗ 
konſul, Konſul oder Vizekonſul der 
Nation des Verſtorbenen ſeinen Amtsſitz 
hat, oder wenigſtens in der Nähe dieſes 
Ortes, ſo ſollen die Lokalbehörden der 
Konſularbehörde hiervon unverzüglich 
Nachricht geben. 

In gleicher Weiſe ſoll die Konſular⸗ 
behörde, wenn ſie zuerſt von dem Todes⸗ 
fall Kenntniß erhält, die Lokalbehörden 
mit Nachricht verſehen. 

Die Konſularbehörde ſoll das Recht 
haben, von Amtswegen oder auf Antrag 
der betheiligten Parteien alle Effekten, 
Mobilien und Papiere des Verſtorbenen 
unter Siegel zu legen, indem ſie zuvor 
von dieſer Amtshandlung die zuſtändige 
Lokalbehörde benachrichtigt, welche der⸗ 
ſelben beiwohnen und ebenfalls ihre Sie⸗ 
gel anlegen kann. 

Die beiderſeits angelegten Siegel 
dürfen ohne Mitwirkung der Lokal⸗ 
behörde nicht abgenommen werden. 

Sollte jedoch die Lokalbehörde auf 
eine von der Konſularbehörde an ſie er⸗ 
gangene Einladung der Abnahme der 
beiderſeits angelegten Siegel beizuwohnen 
innerhalb achtundvierzig Stunden, vom 
Empfange der Einladung an gerechnet, 
ſich nicht eingefunden haben, ſo kann 
die Konſularbehörde allein zu der ge⸗ 
dachten Amtshandlung ſchreiten. 


Die Konſularbehörde ſoll nach Ab— 
nahme der Siegel ein Verzeichniß aller 
Habe und Effekten des Verſtorbenen auf 
nehmen und zwar in Gegenwart der 
Lokalbehörde, wenn dieſe in Folge der 
vorerwähnten Einladung jener Amts⸗ 
handlung beigewohnt hatte. 
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L'autorité locale apposera sa signa- 
ture sur les procès-verbaux dressés 
en sa présence, sans que, pour son 
intervention d'office dans ces actes, 
elle puisse exiger des droits d'au- 
cune espèce. 


Arer XVI. 


Les autorités compétentes feront 
les publications usitées dans le pays 
ou prescrites par sa législation rela- 
tivement à l'ouverture de la succes- 
sion et de la convocation des héri- 
tiers ou créanciers et elles commu- 
niqueront ces publications à l'autorité 
consulaire, sans préjudice des publi- 
cations qui pourront également être 
faites par celle-ci. 


ARTICLE XVII. 


L'autorité consulaire pourra faire 
vendre aux enchères publiques dans 
les formes prescrites par les lois et 
usages du pays de sa résidence tous 
les objets mobiliers de la suecession 
susceptibles de se deteriorer et tous 
ceux dont la conservation en nature 
entrainerait des frais onereux pour 
la succession. 


ARTICLE XVIII. 


L'autorité consulaire devra con- 
server, à titre de dépôt, demeurant 
soumis à la législation du pays, les 
effets et valeurs inventoriés, le mon- 
tant des créances que l'on réalisera 
et des revenus que Ton touchera, 
ainsi que le produit de la vente des 
meubles, si elle a eu lieu, jusqu’à 
Texpiration du terme de six mois, 
à compter du jour de la dernière 
des publications faites par l'autorité 
locale relativement à louverture de 


Die Lokalbehörde ſoll den in ihrer 
Gegenwart aufgenommenen Protokollen 
ihre Unterſchrift beifügen, ohne daß ſie 
für ihre amtliche Mitwirkung bei dieſen 
Amtshandlungen Gebühren irgend wel- 
cher Art beanſpruchen kann. 


Artikel XVI. 

Die zuſtändigen Behörden ſollen die 
in dem Lande gebräuchlichen oder durch 
die Geſetze desſelben vorgeſchriebenen Be- 
kanntmachungen bezüglich der Eröffnung 
des Nachlaſſes und des Aufrufs der 
Erben oder Gläubiger erlaſſen und dieſe 
Bekanntmachungen der Konſularbehörde 
mittheilen, unbeſchadet der Bekannt⸗ 
machungen, welche in gleicher Weiſe von 
dieſer etwa erlaſſen werden. 


Artikel XVII. 


Die Konſularbehörde kann alle be 
weglichen Nachlaßgegenſtände, welche dem 
Verderben ausgeſetzt find, und alle die- 
jenigen, deren Aufbewahrung in natura 
dem Nachlaß erhebliche Koſten perur: 
ſachen würde, unter Beobachtung der 
durch die Geſetze und Gebräuche des 
Landes ihres Amtsſitzes vorgeſchriebenen 
Formen öffentlich verſteigern laſſen. 


Artikel XVIII. 


Die Konſularbehörde hat die inven⸗ 
tariſirten Effekten und Werthgegenſtände, 
den Betrag der eingezogenen Forderungen 
und erhaltenen Einkünfte, ſowie den Cr- 
lös aus dem etwa ſtattgehabten Verkauf 
der Mobilien als ein Depoſitum, welches 
den Landesgeſetzen unterworfen bleibt, 
bis zum Ablauf einer Friſt von ſechs 
Monaten, von dem Tage der letzten 
Bekanntmachung, welche die Lokalbehörde 
hinſichtlich der Eröffnung des Nachlaſſes 
erlaſſen hat, an gerechnet, oder, falls 


la succession ou du terme de huit 
mois, & compter du jour du deees, 
şil na pas été fait de publication 
par l’autorite loeale. 


Toutefois l'autorité consulaire aura 
la faculté de prélever immédiatement 
sur le produit de la succession, les 
frais de dernière maladie et d’en- 
terrement du défunt, les gages de 
domestiques, loyers, frais de justice 
et de consulat et autres de même 
nature, ainsi que les dépenses d’en- 
tretien de la famille du défunt, s'il 
y a lieu. 


ARTICLE XIX. 


Sous la réserve des dispositions 
de l'article précédent, le consul aura 
le droit de prendre, à l’egard de 
la succession mobilière ou im- 
mobilière du défunt, toutes les 
mesures conservatoires, qu'il jugera 
utiles dans limtérêt des héritiers. 
II pourra administrer, soit per- 
sonnellement, soit par des délégués 
choisis par lui et agissant en son 
nom, et il aura le droit de se faire 
remettre toutes les valeurs apparte- 
nant au défunt, qui pourraient se 
trouver déposées, soit dans les caisses 
publiques, soit chez des particuliers. 


ARTICLE XX. 


Si pendant le délai mentionné à 
Varticle XVIII, il s'élève quelque 
contestation à l'égard des réclama- 
tions qui pourraient se produire 
contre la partie mobilière de la suc- 
cession de la part de sujets du pays 
ou de sujets d'une tierce puissance, 
la décision concernant ces réclama- 
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von der Lokalbehörde keine Bekannt⸗ 
machung erlaſſen worden iſt, bis zum 
Ablauf einer Friſt von acht Monaten, 
von dem Todestage an gerechnet, zu 
verwahren. 

Die Konſularbehörde ſoll jedoch die 
Befugniß haben, die Koſten der letzten 
Krankheit und der Beerdigung des Ver⸗ 
ſtorbenen, den Lohn der Dienſtboten, 
Miethszins, Gerichts⸗ und Konſulats⸗ 
koſten und Koſten ähnlicher Art, ſowie 
etwaige Ausgaben für den Unterhalt der 
Familie des Verſtorbenen aus dem Er⸗ 
lös des Nachlaſſes ſofort vorweg zu ent⸗ 
nehmen. 


Artikel XIX. 


Vorbehaltlich der Beſtimmungen des 
vorhergehenden Artikels ſoll der Konſul 
das Recht haben, hinſichtlich des beweg⸗ 
lichen oder unbeweglichen Nachlaſſes des 
Verſtorbenen alle Sicherungsmaßregeln 
zu treffen, welche er im Intereſſe der 
Erben für zweckmäßig erachtet. Er kann 
denſelben entweder perſönlich oder durch 
von ihm erwählte und in ſeinem Namen 
handelnde Vertreter verwalten, und er 
foll das Recht haben, fich alle dem Ber- 
ſtorbenen zugehörigen Werthgegenſtände, 
die ſich in öffentlichen Kaſſen oder bei 
Privatperſonen in Verwahrung befinden 
ſollten, ausliefern zu laſſen. 


Artikel XX. 


Wenn während der im Artikel XVIII 
erwähnten Friſt über etwaige Anſprüche 
von Landesangehörigen oder Unterthanen 
einer dritten Macht gegen den beweg⸗ 
lichen Theil des Nachlaſſes Streit ent⸗ 
ſtehen ſollte, ſo ſteht die Entſcheidung 
über dieſe Anſprüche, ſofern ſie nicht auf 
einem Erbanſpruche oder Vermächtniß 
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tions en tant qu elles ne reposent 
pas sur le titre d’heredite ou de 
legs, appartiendra exclusivement aux 
tribunaux du pays. 

En cas d’insufßsanee des valeurs 
de la succession pour satisfaire au 
payement integral des créances, les 
créanciers pourront, si les lois du 
pays le permettent, demander à 
Tautorité locale compétente la dé- 
claration de faillite. Cette déclara- 
tion obtenue tous les documents, 
effets ou valeurs appartenant à la 
succession devront être remis à l'au- 
torité locale compétente ou aux syn- 
dies de la faillite, l'autorité consu- 
laire restant chargée de représenter 
les intérêts de ses nationaux. 


Arrıcıe XXI. 


A Texpiration du terme fixé par 
Particle XVIII, sil n'existe aucune 
réclamation, autorité consulaire, 
après avoir acquitté, d'après les 
tarifs en vigucur dans le pays, tous 
les frais et comptes à la charge de 
la succession, entrera définitivement 
en possession de la dite succession 
qu'elle liquidera et transmettra aux 
ayants-droit, sans avoir d’autre 
compte à rendre qu'à son propre 
Gouvernement. 


ARTICLR XXII. 


Dans toutes les questions, aux- 
quelles pourront donner lieu Touver- 
ture, Fadministration et la liquida- 
tion des successions des nationaux 
d’un des deux pays dans lautre, 
les consuls- généraux, consuls et 
vice-consuls respectifs représenteront 
de plein droit les héritiers et seront 

Reichs⸗Geſetzbl. 1882. 
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beruhen, ausſchließlich den Landes⸗ 


gerichten zu. 


Falls der Beſtand des Nachlaſſes zur 
unverkürzten Bezahlung der Schulden 
nicht ausreichen ſollte, follen die Gläu⸗ 
biger, ſofern die Geſetze des Landes 
dieſes geſtatten, bei der zuſtändigen 
Lokalbehörde die Eröffnung des Kon⸗ 
kurſes beantragen können. Nach er⸗ 
folgter Konkurseröffnung ſollen alle 
Schriftſtücke, Effekten oder Werthe der 
Nachlaßmaſſe der zuſtändigen Lokal⸗ 
behörde oder den Verwaltern der Kon- 
kursmaſſe überliefert werden, wobei die 
Konſularbehörde mit der Wahrnehmung 
der Intereſſen ihrer Landesangehörigen 
betraut bleibt. 


Artikel XXI. 


Mit Ablauf der im Artikel XVIII 
feſtgeſetzten Friſt ſoll, wenn keine For⸗ 
derung gegen den Nachlaß vorliegt, die 
Konſularbehörde, nachdem alle dem 
Nachlaſſe zur Laſt fallenden Koſten und 
Rechnungen nach den im Lande gelten⸗ 
den Tarifen berichtigt worden ſind, end⸗ 
gültig in den Beſitz des Nachlaſſes ge⸗ 
langen, welchen ſie liquidiren und den 
Berechtigten überweiſen ſoll, ohne daß 
ſie anderweit, als ihrer eigenen Regierung 
Rechnung abzulegen hat. 


Artikel XXII. 


In allen Fragen, zu denen die Er⸗ 
öffnung, die Verwaltung und die Liqui⸗ 
dirung der Nachläſſe von Angehörigen 
eines der beiden Länder in dem anderen 
Lande Anlaß geben können, vertreten 
die betreffenden Generalkonſuln, Konſuln 
und Vizekonſuln die Erben von Rechts⸗ 
wegen und find amtlich als die Bevoll- 
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offieiellement reconnus comme leurs 
fondés de pouvoir, sans qu'ils soient 
tenus de justifier de leur mandat 
par un titre spécial. 

Iis pourront, en consequence, se 
présenter, soit en personne, soit par 
des délégues choisis parmi les per- 
sonnes, qui y sont autorisées par 
la législation du pays, par devant 
les autorités compétentes, pour y 
prendre, dans toute affaire se rap- 
portant à la succession ouverte, les 
intérêts des héritiers, en poursuivant 
leurs droits ou en répondant aux 
demandes formées contre eux. 

Ils sont néanmoins tenus de por- 
ter à la connaissance des exécuteurs 
testamentaires, s'il en existe, ou des 
héritiers presents ou düment repré- 
sentes, toute réclamation qui leur 
serait présentée contre la succession, 
afin que les exécuteurs ou les héri- 
tiers puissent opposer leurs excep- 
tions, sil y a lieu. 

Ils pourront organiser tout de 
même la tutelle ou curatelle de 
leurs nationaux pour tout ce qui 
concerne la succession, conformé- 
ment aux lois de leur pays. 

Il est toutefois bien entendu que 
les consuls - généraux, consuls et 
vice-consuls étant considérés comme 
fondés de pouvoirs de leurs natio- 
naux, ne pourront jamais être per- 
sonnellement mis en cause relative- 
ment à toute affaire concernant la 
succession. 


ARTICLE XXIII. 


Les droits de succession, ainsi que 
le partage des biens laisses par le 
défunt, seront régis par les lois de 
son pays. 
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mächtigten derſelben anzuerkennen, ohne 
daß ſie verpflichtet wären, ihren Auf⸗ 
trag durch eine beſondere Urkunde nach⸗ 
zuweiſen. 

Sie ſollen demgemäß in Perſon oder 
durch Vertreter, welche ſie aus den 
landesgeſetzlich dazu befugten Perſonen 
erwählt haben, vor den zuſtändigen Be⸗ 
hörden auftreten können, um in jeder 
ſich auf den Nachlaß beziehenden Ange⸗ 
legenheit die Intereſſen der Erben wahr⸗ 
zunehmen, indem ſie deren Rechte geltend 
machen oder ſich auf die gegen dieſelben 
erhobenen Anſprüche einlaſſen. 


Sie find jedoch verpflichtet, zur Kennt- 
niß der Teſtamentsvollſtrecker, wenn 
ſolche vorhanden ſind, oder der gegen— 
wärtigen oder vorſchriftsmäßig vertretenen 
Erben jeden Anſpruch zu bringen, wek 
cher bei ihnen gegen die Nachlaßmaſſe 
erhoben ſein ſollte, damit die Vollſtrecker 
oder die Erben ihre etwaigen Einreden 
dagegen erheben können. 

Sie ſollen gleichfalls die Vormund⸗ 
ſchaft oder Kuratel über ihre Landes⸗ 
angehörigen für alles auf die Nachlaß⸗ 
regelung Bezügliche in Gemäßheit der 
Geſetze ihres Landes einleiten können. 

Es verſteht ſich jedoch von ſelbſt, daß 
die Generalkonſuln, Konſuln und Bize- 
konſuln, da ſie als Bevollmächtigte ihrer 
Landesangehörigen betrachtet werden, 
niemals wegen irgend einer die Succeſſion 
betreffenden Angelegenheit perſönlich ge⸗ 
richtlich in Anſpruch genommen werden 
dürfen. 


Artikel XXIII. 


Das Erbrecht, ſowie die Theilung 
des Nachlaſſes des Verſtorbenen richten 
ſich nach den Geſetzen ſeines Landes. 


Toutes les réclamations relatives 
à ces droits et à ce partage seront 
jugees par les tribunaux ou auto- 
rites compétentes du même pays et 
conformement aux lois de ce pays. 


ARTICIHR XXIV. 

Lorsqu’un Allemand en Grèce ou 
un Grec en Allemagne sera décédé 
sur un point op il ne se trouve pas 
d'autorité consulaire de sa nation, 
Tautorité locale compétente procé- 
dera, conformement aux lois du 
pays, à lapposition des scelles et 
à l'inventaire de la succession. Des 
copies authentiques de ces actes 
seront transmises, dans le plus bref 
délai, avec lacte de décès et les 
documents constatant la nationalité 
du défunt, à l'autorité consulaire la 
plus voisine du lieu où se sera 
ouverte la succession. 

L'autorité locale compétente pren- 
dra, à l'égard des biens laissés par 
le défunt toutes les mesures pre- 
scrites par la législation du pays, 
et le produit de la succession sera 
transmis dans le plus bref délai 
possible, après l'expiration du délai 
fixe par lartiele XVIII, aux dits 
agents consulaires. 

Il est bien entendu que, dès l'in- 
stant que l’agent consulaire com- 
pétent se sera présenté ou aura en- 
voyé un délégué sur les lieux, lau- 
torité locale qui serait intervenu 
devra se conformer aux prescriptions 
contenues dans les articles précé- 
dents. 


ARTICLE XXV. 
Les dispositions de la présente 
convention s'appliqueront également 
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Alle Anſprüche, welche ſich auf Erb- 
recht und Nachlaßtheilung beziehen, 
ſollen durch die Gerichtshöfe oder zu⸗ 
ſtändigen Behörden desſelben Landes 
entſchieden werden und in Gemäßbheit 
der Geſetze dieſes Landes. 


Artikel XXIV. 

Wenn ein Deutfcher in Griechenland 
oder ein Grieche in Deutſchland an 
einem Orte verſtirbt, wo eine Konſular⸗ 
behörde ſeiner Nation nicht vorhanden 
iſt, ſo hat die zuſtändige Lokalbehörde 
nach Maßgabe der Landesgeſetze zur 
Anlegung der Siegel und zur Ver⸗ 
zeichnung des Nachlaſſes zu ſchreiten. 
Beglaubigte Abſchriften der darüber 
aufgenommenen Verhandlungen ſind 
nebſt der Todesurkunde und den die 
Staatsangehörigkeit des Verſtorbenen 
darthuenden Schriftſtücken binnen kür⸗ 
zeſter Friſt der dem Nachlaßorte nächſten 
Konſularbehörde zu überſenden. 

Die zuſtändige Lokalbehörde ſoll hin— 
ſichtlich des Nachlaſſes des Verſtorbenen 
alle durch die Landesgeſetze vorgeſchriebe— 
nen Maßregeln treffen, und der Beſtand 
des Nachlaſſes iſt in möglichſt kurzer 
Friſt nach Ablauf der im Artikel XVIII 
beſtimmten Friſt den gedachten Konſular⸗ 
beamten zu übermitteln. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß von 
dem Augenblicke an, wo der zuſtändige 
Konſularbeamte erſchienen ſein oder einen 
Vertreter an Ort und Stelle geſchickt 
haben ſollte, die Lokalbehörde, welche 
etwa eingeſchritten iſt, ſich nach den in 
den vorſtehenden Artikeln enthaltenen 
Vorſchriften zu richten haben wird. 


Artikel XXV. 
Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages ſollen in gleicher Weiſe auf 


à la succession d'un sujet de Yun 
des deux Etats qui, étant décédé 
bors du territoire de Tautre Etat, 
y aurait laisse des biens mobiliers 
ou immobiliers. 


ARTICIE XXVI. 


Les consuls-généraux, consuls, 
vice-consuls ou agents consulaires 
sont exclusivement chargés des actes 
d'inventaire et des autres opérations 
pratiquées pour la conservation et 
la liquidation des biens héréditaires 
laissés par les gens de mer, les 
passagers et autres voyageurs de 
leur pays, morts dans lautre pays 
soit à bord d'un navire, soit à terre. 


ARTICLE XXVII. 


Les consuls-généraux, consuls et 
leurs chanceliers ou secrétaires, ainsi 
que les vice-consuls et agents con- 
sulaires, jouiront dans les deux Etats 
de toutes les exemptions, préroga- 
tives, immunités et privilèges qui 
seront accordés aux agents de la 
même classe de la nation la plus 
favorisée. 


Arrıcıe XXVII. 


La présente convention restera en 
vigueur pendant dix années à compter 
du jour de l’echange des ratifieations. 
Si, un an avant l’expiration de ce 
terme, aucune des deux hautes 
parties contractantes n’annonce, par 
une déclaration officielle, son inten- 
tion d’en faire cesser les effets, le 
traité demeurera obligatoire encore 
une année et ainsi de suite, jusqu'à 
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den Nachlaß eines Angehörigen eines 
der beiden Staaten Anwendung finden, 
der, außerhalb des Gebiets des anderen 
Staates verſtorben, dort bewegliches 
oder unbewegliches Vermögen hinter⸗ 
laſſen haben ſollte. 


Artikel XXVI. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln oder Konſularagenten ſind aus⸗ 
ſchließlich beauftragt mit der Inven⸗ 
tariſirung und den anderen zur Er⸗ 
haltung und Liquidirung erforderlichen 
Amtshandlungen bei Nachläſſen von 
Seeleuten, Paſſagieren und ſonſtigen 
Reiſenden ihres Landes, welche in dem 
anderen Lande, ſei es am Bord eines 
Schiffes, ſei es am Lande, geſtorben 
ſind. 


Artikel XXVII. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und ihre 
Kanzler oder Sekretäre, ſowie die Vize ⸗ 
konſuln und Konſularagenten ſollen in 
beiden Staaten aller Befreiungen, Vor⸗ 
rechte, Immunitäten und Privilegien 
theilhaftig ſein, welche den Beamten 
gleichen Grades der meiſtbegünſtigten 
Nation zuſtehen. 


Artikel XXVIII. 


Der gegenwärtige Vertrag foll wäh. 
rend zehn Jahren, vom Tage der Aus⸗ 
wechſelung der Ratifikationen an gerech⸗ 
net, in Kraft beſtehen. Wenn ein Jahr 
vor Ablauf dieſes Zeitraums keiner der 
Hohen vertragſchließenden Theile dem 
anderen durch eine amtliche Erklärung 
ſeine Abſicht kund giebt, die Wirkſamkeit 
des Vertrages aufhören zu laſſen, ſo 
ſoll derſelbe noch ein Jahr verbindlich 
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ce que douze mois se soient écoulés 
à partir de la dénonciation. 


ARTICLE XXIX. 


La présente convention sera rati- 
fiée et les ratifications en seront 
échangées à Berlin le plus töt que 
faire se pourra. 

Elle entrera en vigueur un mois 
après l'échange des ratifications. 


A partir de ce moment les dispo- 
sitions relatives aux droits, privilèges 
et attributions des consuls contenues 
dans les traités conclus antérieure- 
ment entre les Etats particuliers de 
l'Allemagne et la Grèce cessent 
d'être en vigueur. 


En foi de quoi les plénipoten- 
tiaires respectifs ont signé la pré- 
sente convention et y ont apposé le 
cachet de leurs armes. 


Fait a Berlin, le 26 Novembre 1881. 


(L. S) Richthofen. 
(L. S.) A. R. Rangabe. 


bleiben und ebenſo weiter, bis zwölf 
Monate von der Kündigung ab ver⸗ 


floſſen ſind. 
Artikel XXIX. 


Der gegenwärtige Vertrag ſoll rati- 
fizirt und die Ratifikationen follen in 
Berlin ſo bald als möglich ausgewechſelt 
werden. 

Derſelbe ſoll einen Monat nach der 
Auswechſelung der Ratifikationen in 
Kraft treten. 

Von dieſem Zeitpunkte an treten die 
auf die Rechte, Privilegien und Befug- 
niſſe der Konſuln bezüglichen Beſtim⸗ 
mungen der früher zwiſchen einzelnen 
Staaten des Deutſchen Reichs und Grie- 
chenland abgeſchloſſenen Verträge außer 
Kraft. 

Zu Urkund deffen haben die beider: 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegen- 
wärtigen Vertrag unterzeichnet und ihre 
Siegel beigedrückt. 

So geſchehen zu Berlin, den 26. No⸗ 
vember 1881. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratifizirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikationen hat zu Berlin am 6. Juli 1882 ſtattgefunden. 


Reichs⸗Geſetzbl. 1882 
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(Nr. 1477.) Bekanntmachung, betreffend die Ausgabe neuer geſtempelter Wechſelblankets. 
Vom 10. Juli 1882. 


Nach Aufräumung der Beſtände an den einzelnen Sorten der nach Maßgabe 
der Bekanntmachung vom 13. Juni 1879 (Reichs⸗Geſetzbl. S. 153) hergeſtellten 
geſtempelten Wechſelblankets werden neue derartige Blankets debitirt werden. Die⸗ 
ſelben lauten über die gleichen Steuerbeträge wie die früheren Blankets, und 
werden bei den mit dem Debit von Wechſelſtempelmaterialien betrauten Poft- 
anſtalten zu dem Preiſe des Stempelbetrages, auf welchen ſie lauten, zum Ver⸗ 
kauf geſtellt werden. 

Der mit Arabesken in violetter Farbe umgebene Stempelaufdruck der neuen 
Blankets entſpricht, abgeſehen von dem in demſelben fehlenden Vordruck für den 
Kaſſationsvermerk, den Muſter der nach der Bekanntmachung vom 22. No- 
vember 1881 (Reichs-Geſetzbl. S. 271) hergeſtellten Wechſelſtempelmarken. 

Die in der Bekanntmachung vom 13. Dezember 1869 (Bundes⸗-⸗Geſetzbl. 
S. 695) enthaltenen Anordnungen über den Debit der geſtempelten Wechſel⸗ 
blankets ſowie über das Verfahren bei Erſtattung verdorbener Blankets finden auf 
die neuen geſtempelten Blankets ebenmäßig Anwendung. 

Neben den neuen dürfen auch die nach den bisherigen Vorſchriften her- 


geſtellten geſtempelten Wechſelblankets zur Entrichtung der Wechſelſtempelſteuer 
verwendet werden. 


Berlin, den 10. Juli 1882. 
Der Reichskanzler. 


In Vertretung: 
Burchard. 
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